
�ONP
STFT

CRCR
�

�C�F 
ICFN

R�

�M �R
TÇÄ 

�/

�CM�R
TÇU P  ,

F,01

P–L
HRSP

 RRC
�59

8001
�UÍP

HAG

EPCH
S FZ

�21-1
1-20

25

09.0
0Ü:Ü19

.00�T
GP

 niSmhraecr�RcihmSo



COLÓQUIO - COLOQUIO

Portugueses e Galegos na Suíça // Portugueses e Galegos en Suíza

21 de novembro de 2025

Aula RAA-G-01, Rämistrasse 59, CH-8001 Zürich

9:00-9:30 - Abertura

Johannes Kabatek e Joana Serafim (Universidade de Zurique/ Zürich)

Júlio Vilela (Embaixador de Portugal na Suíça e no Principado do Liechtenstein)

9:30-10:15 - Victor Pereira (Universidade Nova de Lisboa)

O exílio português na Suíça antes do 25 de Abril de 1974

10:15-10:45 Pausa para café

10:45-11:30 - Luís Manuel Calvo algado (Universidade de Zürich)

A migración galega en Suíza

11:30-12:15 - Ana ofia Teixeira e Bárbara Gomes da Costa (Universidade de Zurique)

Estudar na Suíça: conversa com estudantes portuguesas

12:15-13:00 - Begoña Feijoó Fariña (Poschiavo)

Unha escritora galega en Suíza

13:00-14:30 Almoço / Xantar

14:30-16:00

Mesa-redonda: Os portugueses na Suíça

- Gonçalo MoSa (Cônsul-Geral de Portugal em Zurique)

-Maria Ana Ramos (Universidade de Zurique)

-Marília Mendes (Ex-secretária do sindicato Unia)

Moderação: Joana Serafim (Universidade de Zurique)

16:00-16:30 Pausa para café

16:30-18:00

Mesa redonda: Os galegos en Suíza

- Isabel MarWnez Pellicer (Subdirectora Xeral de Relacións coas Comunidades Galegas, Xunta

de Galicia)

- José Gil Doval (Presidente do Centro Galego “As Xeitosiñas”, Zürich)

- Vanesa Rodríguez Tembrás (Lingüista, Universidade de Heidelberg)

Moderación: Johannes Kabatek (Universidade de Zürich)

18:00-18:30 - Discussão / Discusión

18:30-19:00 - Atuação de gaiteiros / Actuación de gaiteiros AC “As Xeitosiñas”

19:00 - Apéro riche



Portugueses e galegos na Suíça

A afinidade história, ultural e linguís4a entre portugueses e galegos remonta à formação da

Península Ibéria. Com a definição das fronteiras, deu-se a separação polí4a dos territórios e a

língua omum originou duas línguas independentes, embora muito semelhantes. Apesar destas

divisões e do passar do tempo, as afinidades entre a ultura portuguesa e a galega ainda hoje

são visíveis, omo, por exemplo, na profunda ligação ao mar, na gastronomia ou na músia

tradiional. Também ao nível da migração, portugueses e galegos têm onvergido nas suas

esolhas, sendo a Suíça um dos países eleitos por ambos os povos.

Neste olóquio, pretende-se refle4r sobre as diversas questões assoiadas à migração de

portugueses e galegos para a Suíça, nomeadamente as razões polí4as e eonómias

subjaentes a esta migração, a sua integração no território helvé4o e as formas de preservação

da ultura e iden4dade, em par4ular no que às línguas diz respeito.

Portugueses e Galegos en Suíza

A afinidade história, ultural e lingüís4a entre portugueses e galegos remontase á formaión

da península ibéria. Coa definiión das fronteiras, produiuse a separaión polí4a dos

territorios e a lingua omún deu lugar a dúas linguas independentes, aínda que moi similares.

Alén desas divisións e do paso do tempo, as afinidades entre a ultura portuguesa e a galega

seguen sendo visibles hoxe en día, omo, por exemplo, na profunda onexión o mar, oa

gastronomía ou oa músia tradiional. Tamén ando nos referimos á migraión, portugueses e

galegos oinidiron nas súas esollas, sendo a Suíza un dos países elixidos por ambos pobos.

Neste oloquio preténdese refle4r sobre diversas ues4óns relaionadas oa migraión de

portugueses e galegos á Suíza, en par4ular as razóns polí4as e eonómias subxaentes a esta

migraión, a súa integraión no territorio helvé4o e mailas formas de preservaión da ultura e

da iden4dade, en par4ular no que se refire ás linguas.

Portugiesische und galicische Immigra8on in der Schweiz

Die historishe, kulturelle und sprahlihe Verbundenheit zwishen Portugiesen und Galiiern

reiht bis zur Entstehung der Iberishen Halbinsel zurük. Mit der Festlegung der Grenzen kam

es zur poli4shen Trennung der Gebiete, und aus der gemeinsamen Sprahe entstanden zwei

unabhängige, wenn auh sehr ähnlihe Sprahen. Trotz dieser jahrhundertelangen Trennung

sind die Gemeinsamkeiten zwishen der portugiesishen und der galiishen Kultur auh heute

noh deutlih sihtbar, beispielsweise in der 4efen Verbundenheit zumMeer, in der Gastronomie

oder in der tradi4onellenMusik. Auh in Bezug auf dieMigra4on sind dieMenshen aus Portugal

und Galiien ähnlihe Wege gegangen, wobei die Shweiz eines der von beiden Völkern

bevorzugten Migra4onsziele ist.

In diesem Kolloquium sollen vershiedene Fragen im Zusammenhang mit der Migra4on von

Portugiesen und Galiiern in die Shweiz disku4ert werden, insbesondere die poli4shen und

wirtsha`lihen Gründe für die Migra4on, die Integra4on in der Shweiz und die Formen der

Bewahrung von Kultur und Iden4tät, insbesondere in Bezug auf die Sprahen.



Portuguese and Galician people in Switzerland

The historial, ultural and linguis4 affinity between the Portuguese and Galiians dates bak to

the forma4on of the Iberian Peninsula. With the defini4on of borders, the poli4al separa4on of

territories took plae and the originally ommon language gave rise to two independent, albeit

very similar, languages. Despite these divisions and the passage of 4me, the affini4es between

the Portuguese and Galiian ulture are s4ll visible today, for example in their deep onne4on

to the sea, their uisine and their tradi4onal musi. In terms of migra4on, the Portuguese and

Galiians have also onverged in their hoies, with Switzerland being one of the favoured

des4na4ons for both peoples.

This olloquium aims to reflet on the various issues assoiated with themigra4on of Portuguese

and Galiians to Switzerland, namely the poli4al and eonomi reasons underlying this

migra4on, the integra4on into Swiss soiety and ways of preserving the Galiian and Portuguese

ulture and iden4ty, par4ularly with regard to the languages.

Formulário de inscrição para assistência por Zoom

Formulario de inscripción para a asistencia por Zoom

hcps://forms.gle/EDdqmHrSzL5GhgV9

Para mais informações, ontate-nos através do endereço joana.faroserafim@uzh.h

Para mais informaión, ontátenos através do enderezo kabatek@rom.uzh.h

Organização / Organización:

Cátedra Carlos de Oliveira

Cátedra de Lingüís4a Iberorrománia

Romanishes Seminar – Universität Zürih

Apoios:

Camões - Ins4tuto da Cooperação e da Língua

Xunta de Galiia, Seretaría Xeral de Polí4a Lingüís4a


